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თბილისის ჰუმანიტარული სასწავლო უნივერსიტეტი
TBILISI   HUMANITARIAN  TEACHING UNIVERSITY

სილაბუსი
	სასწავლო კურსის დასახელება
	რუსული ენა 3 ( B 2.1)

	სასწავლო კურსის კოდი
	Rus0103B

	სასწავლო კურსის სტატუსი
	სამართლის ფაკულტეტი, სამართლის საბაკალავრო პროგრამა 
II კურსი,  ერთი სემესტრი (შემოდგომის III), სავალდებულო/არჩევითი სასწავლო კურსი

	ECTS
	5კრედიტი –125 საათი,  კვირაში 3 სთ., აქედან საკონტაქტო–48 სთ:

პრაქტიკული მეცადინეობა-43 სთ.

I შუალედური გამოცდა–1 სთ.

II შუალედური გამოცდა–1 სთ.

დასკვნითი გამოცდა–3 სთ. 

დამოუკიდებელი მუშაობისთვის განკუთვნილი დრო–77 სთ., რომელიც შეიძლება გადანაწილდეს შემდეგნაირად: სხვადასხვა სახის ინფორმაციის მოძიება, მასალის დამუშავება-20 წერითი და ზეპირი საშინაო დავალებების შესრულება, პრეზენტაციების  მომზადება-20 სთ., გამოცდებისათვის  (შუალედური და დასკვნითი) მზადება-37 სთ.

	ლექტორი 
	მაკა კაჭარავა, თჰუ  პროფესორი, 579540455, e-mail: makakacharava@yahoo.com, 

კონსულტაციის დრო და ადგილი:. კონსულტაციის დღეები: ორშაბათი, ხუთშაბათი., კვირაში-4 საათი, კონსულტაცია: ჰუმანიტარული ფაკულტეტი,  ხუთშაბათი, აუდ. 2, 13.00-16.00

	სასწავლო კურსის მიზნები
	ამ სასწავლო კურსის მიზანია  B 2.1 ენობრივი და სამეტყველო დონის მიღწევა და 4-ვე სამეტყველო კომპეტენეციის (საუბარი, აუდირება, კითხვა, წერა) უნარების დაუფლება, რომლებიც საჭიროა  ამ ენობრივ დონეზე კომუნიკაციისათვის, რომელიც ხელს შეუყწობს სასწავლო საქმიანობის განხორციელებას და ენის მატარებლებთან კომუნიკაციას სოციალურ, კულტურულ, დარგობრივ და ოფიციალურ სფეროებში, გარდა ამისა, კურსის მიზანია,  რუსული ენის სტრუქტურის, ლექსიკური და ფრაზეოლოგიური ერთეულების, მორფოლოგიის, სიტყვაწარმოების, სტილისტიკის და სინტაქსური კონსტრუქციების შესახებ საკითხების შესწავლა, რაც სტუდენტს საშუალებას მისცემს ლექსიკონის გარეშე თარგმნოს და გრამატიკულად გაანალიზოს რთული ტექსტები, გამოიყენოს ენის შესწავლისას მიღებული უნარ-ჩვევები ძირითადი სპეციალობის საჭიროების შესაბამისად.

	დაშვების  წინაპირობა
	რუსული ენა 2 (B 1.2)

	სასწავლო კურსის ფორმატი
	პრაქტიკული მეცადინეობა - 43 სთ.

	სასწავლო კურსის შინაარსი
	იხილეთ დანართი 1

	სავალდებულო ლიტერატურა
	1)Лев Скороходов, О.В.Хорохордина, Окно в Россию, Санкт-петербург, Златоуст, 2012 

ლიტერატურა ხელმისაწვდომია თბილისის ჰუმანიტარული  სასწავლო უნივერსიტეტის ბიბლიოთეკაში.

	დამატებითი ლიტერატურა და სხვა სასწავლო მასალა
	1.Вознесенская И.М., Гончар И.А., Попова Т.И., Федотова Н.Л. , «Русское поле»ТРКИ-2, 2 ნაწილად, 2009.

2.Царева Н.Ю. продолжаем изучать русский язык. – М.: Рус. Яз., 2000. – 234 с.

3. Попова Т.И., Юрков Е.Е. Поговорим? Пособие по разговорной практике.

Продвинутый этап. - спб: златоуст, 1999. -160 с.

4. Колесова Д.В., Харитонов А.А. Золотое перо. Пособие по развитию навыков

письменной речи. Книга для учащихся. – Спб: Златоуст, 2001. – 96с.

	სწავლის შედეგები

	ცოდნა და გაცნობიერება. 
ამ სასწავლო კურსის დასრულების შემდეგ სტუდენტს აქვს ენის ფლობის დონე B 2.1  და აკმაყოფილებს ამ დონის 4-ვე ენობრივი კომპეტენციისადმი (აუდირება, კითხვა, წერა, საუბარი) წაყენებულ მოთხოვნებს.
ფლობს ენობრივ მასალას ზეპირი და წერილობითი გამონათქვამების გამოსაყენებლად სხვადასხვა სიტუაციებში. მან გამოიმუშავა უნარი  შესასწავლ საგანს შეხედოს ენის მატარებლის პოზიიდან და ენის ლინგვოკულტურული შინაარსის აღქმის მიზნით.

4-ვე ენობრივი კომპეტენციის (აუდირება, კითხვა, წერა, საუბარი) კუთხით:

სტუდენტს შეუძლია:

აუდირება

შინაარსობრივად დასრულებული აუდიოტექსტის გაგება მოსმენით, სადაც გამოიყენება შინაარსის ექსპლიციტური ხერხები;

აღქმის სხვდასხვა დონის  მიღწევა სხვადასხვა სფეროში მოცემული პარამეტრების შესაბამისად;

ძირითადი თემატური შინაარსისა და ფუნქციონალურად მნიშვნელოვანი შინაარსობრივი ინფორმაციის გაგება;

ტექსტის ცალკეული ფრაგმენტების სემანტიკისა და საკვანძო ერთეულების გაგება, რომლებიც განსაზღვრავენ თემატური შინაარსის განვითარების თავისებურებებს; მოსაუბრის ძირითადი მოტივებისა და მიზნების გაგება.

კითხვა

სტუდენტს შეუძლია

ტექსტიდან ფაქტობრივი ინფორმაციის ამოღება, ძირითადი და დამატებითი ინფორმაციის გამოყოფა, ავტორის ექსპლიციტურად გამოხატული დამოკიდებულების აღქმა;

ტექსტის სრული ინფორმაციის გაგება, თემისა და იდეის განსაზღვრა, ტექსტის გავრცობის ლოგიკური სქემის წარმოდგენა;

ტექსტის წაკითხვის პროცესში თვალყურის დევნა,  ტექსტისადმი ავტორის თანამონაწილეობის განსაზღვრა, წაკითხულისადმი საკუთარი დამოკიდებულების გამოხატვა.

წერა

წერილობითი და აუდიოტექსტის პროდუცირება, ტექსტის კომპრესიის წარმოება მეორეხარისხოვანი ინფორმაციის გამორიცხვის გზით;

ოფიციალური სფეროსათვის დამახასიათებელი საქმიანი  წერილობითი დოკუმენტების პროდუცირება;

ნანახი და წაკითხული ტექსტების საფუძველზე ჩანაწერების გაკეთება შესაბამისი კომპონენტების გამოყენებით .

საუბარი

აღწევს კომუნიკაციის გარკვეულ მიზანს სხვადასხვა სფეროში მეტყველების დიალოგურ და მონოლოგურ ფორმებში;

დიალოგის ფორმით საუბრის ორგანიზება, შეუძლია დიალოგის ინიცირება, სხვადასხვა სახის სირთულის საუბრის წამოწყება და დასრულება. საკომუნიკაციო ამოცანის ვერბალურად გამოხატვა;

პოლილოგური გამონათქვამების პროდუცირება, რომლებიც მოიცავენ: კონკრეტული და აბსტრაქტული ობიექტების არწერას, აქტუალურ თემებზე მსჯელობას და სხვ.

კომუნიკაციის მიზნის მიღწევა თავისუფალი საუბრის სიტუაციაში, სადაც ინიციატორი არის თანამოსაუბრე.

ცოდნის პრაქტიკაში გამოყენების უნარი.
სტუდენტი დაეუფლა რუსული ენის სტრუქტურის, ლექსიკური და ფრაზეოლოგიური ერთეულების, მორფოლოგიის, სიტყვაწარმოების, სტილისტიკის და სინტაქსური კონსტრუქციების შესახებ საკითხებს, რამაც საშუალება მისცა ლექსიკონის გარეშე თარგმნოს და გრამატიკულად გაანალიზოს რთული ტექსტები, გამოიყენოს ენის შესწავლისას მიღებული უნარ-ჩვევები ძირითადი სპეციალობის საჭიროების შესაბამისად.

კომუნიკაციის უნარი. 
კომუნიკაცია - ენის შემსაწვლელს შეუძლია გაიგოს კონკრეტული და აბსტრაქტული თემების მქონე რთული ტექსტების არსებითი შინაარსი, ესმის თავისი სპეციალობის სფერო და შეუძლია დარგობრივი დისკუსიის წარმართვა; შეუძლია სპონტანური და შეუფერხებელი საუბარი, ნორმალური დიალოგის წარმართვა ენის მატარებელთან ორივე მოსაუბრის მხრიდან დიდი ძალისხმევის გარეშე; შეუძლია მკაფიოდ და დეტალურად ისაუბროს სხვადასხვა თემებზე, განმარტოს გარკვეული აქტუალური საკითხისადმი დამოკიდებულება და მიუთითოს სხვადასხვა შესაძლებლობების უპირატესობები და ნაკლოვანი მხარეები.  

კითხვა – შეუძლია დამოუკიდებლად და სწრაფად სხვადასხვა თემებზე დაწერილი ტექსტების კითხვა; ინფორმაციის სხვადასხვა წყაროების გამოყენება; შესაძლოა უჭირდეს იშვიათად გამოყენებადი იდიომების გაგება. 

წერა – შეუძლია წერილობით მკაფიოდ ჩამოაყალიბოს თავის აზრები და შეხედულებები სხვადასხვა თემებზე; შეუძლია ანგარიშის და თხზულების დაწერა, არგუმენტების მოყვანა სხვადასხვა შეხედულებების საწინააღმდეგოდ ან მხარდასაჭერად.
იცნობს და თავისუფლად იყენებს თანამედროვე საინფორმაციო და საკომუნიკაციო ტექნოლოგიებს (ICT), მათ შორის დარგობრივ სფეროში; შეუძლია ახალი საინფორმაციო ტექნოლოგიების დამოუკიდებლად ათვისება.
სწავლის უნარი

სასწავლო კურსის დასრულების შემდეგ სტუდენტს შეუძლია რუსულენოვანი  ტექსტების სწორად წაკითხვა, თარგმნა და გრამატიკული ანალიზი, აითვისა მისთვის საჭირო ტერმინოლოგია, რამაც ხელი შეუწყო კოლეგებთან კომუნიკაციაში მისი სპეციალობის  მიხედვით, უახლესი ინტერდისციპლინარული მეთოდების დახმარებით აქვს შესაბამისი წყაროების მოძიების უნარი, რის საფუძველზე შეუძლია სილაბუსის  ლიტერატურის ნაწილში მითითებული მასალის და ინტერნეტ-რესურსების მოძიება. შეუძლია საკუთარი სწავლის პროცესის მართვა რესურსების ფართო სპექტრის გამოყენებით. შე უძლია საკუთარი სწავლის შეფასება და შემდგომი სწავლის საჭიროებების განსაზღვრა.

	სწავლებისა და სწავლის მეთოდები 
	· ვერბალური, ანუ  ზეპირსიტყვიერი მეთოდი/სწავლების ეს მეთოდი ეფექტურად გამოიყენება როგორც ლექციაზე, ისე პრაქტიკულ მეცადინეობაზე.

· წიგნზე მუშაობის მეთოდი
· წერითი მუშაობის მეთოდი, რომელიც გულისხმობს შემდეგი სახის აქტივობებს: ამონაწერებისა და ჩანაწერების გაკეთება, მასალის დაკონსპექტება, თეზისების შედგენა.

· დისკუსია/დებატები – ინტერაქტიური სწავლების ერთ–ერთი ყველაზე გავრცელებული მეთოდია. დისკუსიის პროცესი მკვეთრად ამაღლებს სტუდენტთა ჩართულობის ხარისხსა და აქტივობას. დისკუსია შესაძლებელია გადაიზარდოს კამათში. ეს პროცესი არ  შემოიფარგლება მხოლოდ პროფესორის  მიერ დასმული შეკითხვებით. ეს მეთოდი უვითარებს სტუდენტს კამათისა და საკუთარი აზრის დასაბუთების უნარს.
გარდა ამისა, გამოყენებულ იქნება უცხო ენის სწავლების აპრობირებული  სტრუქტურული, ფუნქციონალური, ინტერაქტიური და სხვა სახის მეთოდები, მათ შორის:

· გრამატიკულ-მთარგმნელობითი მეთოდი (The Grammar Translation Method), რომლის მთავარი მიზანია წერითი თარგმანისა და კითხვის სწავლა. გარკვეული გრამატიკული წესების ათვისებისათვის გამოიყენება სპეციალური ტექსტები და მიმდინარეობს მუშაობა ამ ტექსტებზე-სიტყვების დამახსოვრება, ორთოგრაფიისა და გრამატიკის შესწავლა.

· აუდიოლინგვისტური მეთოდი (Audio-lingual method)-რომელიც მდგომარეობს შემდეგში: სტუდენტები ისმენენ და იმეორებენ მასწავლებლის მიერ არაერთხელ განმეორებულ ჩანაწერებს.

· სიტუაციური  სწავლება-ზეპირი მიდგომა (Situational language teaching (Oral Approach). სტუდენტი განმეორების გზით იმახსოვრებს ყველაზე გამოყენებად სიტყვებს და ენობრივ კონსტრუქციებს, აქვე ხდება მათი გამოყენება პრაქტიკაში. ძირითადი იდეები: ზეპირი მეტყველება დომინირებს წერით მეტყველებაზე, შეცდომების თავიდან აცილება ხდება თავიდანვე,  ანალოგიების გამოყენება, სიტყვები იძენენ აზრობრივ დატვირთვას მხოლოდ კონტექსტში. 

· მართვადი პრაქტიკა (Directed practice) -ამ მიდგომით სტუდენტი იმეორებს ფრაზებს მათ მექანიკურ დამახსოვრებამდე, მიუხედავად იმისა, რომ  სტუდენტის ლექსიკური მარაგი სუსტია,  ამ მეთოდით მიიღწევა საბაზო ენობრივი კონსტრუქციების გამოყენების ავტომატურობა. 

· პირდაპირი მეთოდი (The direct method)-ენის სწავლება ხდება პირველივე დღიდან. მშობლიური ენის გამოყენება იკრძალება. იდეა მდგომარეობს მასალის ბუნებრივ  სწავლაში.

· თანმიმდევრული მეთოდი (The series method)-პირდაპირი მეთოდის ქვემეთოდს წარმოდგენს. ამ მეთოდის დროს სასწავლო ტექსტებში არის დროის თანმიმდევრობა, ხშირად გამოიყენება მოქმედების თანმიმდევრობა (მე შევდივარ სააბაზანოში, ვაღებ ონკანს, ვიხეხავ კბილებს...). მეთოდი გულისხმობს შესაწავლი მასალის დიდი რაოდენობით განმეორებას. 

· კომუნიკაციური სწავლება (Communicative language teaching)-შესასწავლი ენის გამოყენება როგორ დავალებებში, ისე მასწავლებელთან და ჯგუფში ურთიერთობისათვსის. მოიცავს უამრავ ინტერაქტიულ სავარჯიშოებს-როლური თამაშები, გამოკითხვები, ჯგუფური მუშაობა და სხვ.

· ჩუმი მეთოდი (Silent Way) -მასწავლებელი მეტს ისმენს, ნაკლებს საუბრობს. გამოთქმის შესწავლის მიზნით გამოიყენება ცხრილები, სადაც გამოყოფილია ბგერები. ასეთი გზით  ხდება ახალი სიტყვების სწავლა. 

· ბუნებრივი მიდგომა (Natural Approach)-აქცენტი კეთდება იმ გარემოებაზე, რომ სტუდენტს არ შეუძლია ყველაფრის ერთდროულად ათვისება. მასალის ყოველი მომდევნო პორცია აუცილებლად ეფუძნება უკვე განვლილ მასალას და ადვილად ასათვისებელია. 

· ფიზიკური რეაგირების მეთოდი (Total Physical Response)-გულისხმობს სტუდენტების მიერ მასალის პასიურად ათვისებას მათი გამოყენების გარეშე, მომდევნო ეტაპზე ხდება მათი ფიზიკური რეაგირება ზოგიერთ სიტყვებზე, მაგალითად მოქმედების ზმნებზე. ორი ეტაპის გავლის შემდეგ სტუდენტები იწყებენ ენის პრაქტიკაში გამოყენებას დამოუკიდებლად. 

· სწავლების უნარი ისტორიების კითხვისა და მოყოლის თანხლებით (Teaching Proficiency through Reading and Storytelling)-მასწალებელი ყვება მოკლე ისტორიებს, რომელიც დატვირთთულია ახალი სიტყვებით და ხდება კითხვების დასმა სტუდენტებისადმი, სტუდენტები პასუხობენ მარტივად, მაგრამ ემოციური ელფერის თანხლებით. 

· სწავლა სწავლებით   (Learning by teaching (LdL) — ამ შემთხვევაში პედაგოგი გვევლინება კოორდინატორად, ნაკლებად მასწავლებლად. სტუდენტები თვითონ ასწავლიან ერთმანეთს დამოუკიდებლად. განიხილება როგორც  კომუნიკაციური სწავლების ნაწილი.  
· აუდიო-ვიზუალური მეთოდი-გამოიყენება მხოლოდ უცხო ენა. ლექცია/პრაქტიკულ მეცადონეობებზე გამოიყენება ინფორმაციული ტექნოლოგიები, სლაიდები, პრეზენტაციები, სტუდენტები პასუხობენ კითხვებზე; ორჯერ მეორდება იგივე პროცესი, ლექტორი ამახვილებს ყურადღებას საკვანძო სიტყვებზე, ხდება მათი ამოწერა დემონსტრირების მეთოდით დაფაზე.

	შეფასების სისტემა და მაჩვენებლები სტუდენტის ცოდნის შეფასების კრიტერიუმები
	თბილისის ჰუმანიტარული სასწავლო უნივერსიტეტში არსებული შეფასების კრიტერიუმები:

1.აქტიურობა (სამუშაო ჯგუფში მუშაობა, პრაქტიკული მეცადინეობა,  საკონტროლო სამუშაო, გუნდური ან პერსონალური პრეზენტაცია, წერითი და ზეპირი საშინაო დავალებები, ესეს შესრულება, რეფერატი ან სხვა სახის სამუშაო პედაგოგის შერჩევით) -მაქსიმუმ   30 ქულა
2. შუალედური შეფასება 

ორი შუალედური გამოცდა (წერითი: ტესტირება ან კითხვა/პასუხები)  -15+15= მაქსიმუმ 30 ქულა      

3. დასკვნითი გამოცდა -მაქსიმუმ 40 ქულა (კომბინირებული: ზეპირი კომპონენტი (მაქსიმუმ 20 ქულა), წერითი კომპონენტი (მაქსიმუმ 20 ქულა). 
4. საბოლოო შეფასება   - მაქსიმუმ 100 ქულა                        

ამ საგნის  შეფასება პირველი კომპონენტიდან  (აქტიურიბიდან) მოიცავს:

ა) აქტიურობას პრაქტიკულ მეცადინეობებზე, დისკუსიაში ჩართულობას (მაქსიმუმ 20 ქულა),  მოწმდება მთელი სემესტრის განმავლობაში და საბოლოო შეფასების მიღება ხდება სტუდენტის მიერ ქვემოთ ჩამოთვლილი აქტივობების შესრულების მიხედვით:

კითხვის სტრატეგიები, ტექსტის შინაარსის გაგება, კითხვა-პასუხები, კითხვების დამოუკიდებლად შედგენა, ტექსტის სტრუქტურის გამოყოფა, გეგმების შედგენა, ძირითადი და დამატებითი ინფორმაციის გამოყოფა, საკვანძო სიტყვების გამოყოფა, მონოლოგური და დიალოგური ხასიათის ტექსტების პროდუცირება, ტექსტის შინაარსის გადმოცემა ტექსტის გეგმაზე დაყრდნობით, წერილობითი ტექსტების შედგენა (ოფიციალური და არაოფიციალური დოკუმენტები), ინფორმაციის სმენით აღქმა, ახალი ინფორმაციის მოსმენა, ნასწავლი გრამატიკული კონსტრუქციების  გამოყენება, ახალი ლექსიკის გამოყენება ზეპირი და წერილობითი ტესტების შედგენის დროს. 

ბ) წერითი და ზეპირი საშინაო და სააუდიტორიო დავალებების შესრულებას- მაქსიმუმ 10 ქულა:

შეფასების კრიტერიუმებია

10-8 ქულა -  დავალების შესრულებისას შეძლო მასალის დამუ​შა​ვე​ბა, გამოავლინა დამოუკიდებლად სამუშაოს შესრულების, მიღე​ბუ​ლი ცოდნის გამოყენების და მსჯელობის უნარი; სამუშაოს შეს​რუ​ლებისას შეძლო სხვადასხვა სახის რელევანტური ინფორმა​ცი​ის მოძიება და გამოყენება.
7-5 ქულა -  დავალება შეასრულა, მაგრამ უჭირს დამოუკიდებლად მა​სალის რელევანტური მასალის მოძიება-გამოყენება.
4-3 ქულა - დავალება შეასრულა, მაგრამ არსებობს უზუსტობები და ხარვეზები,  გამოყენებული ინფორმაცია არ არის ზუსტი, ხოლო მასალის დამუშავების დონე - არასაკმარისი.
2-1 ქულა - არსებობს არსებითი უზუსტობები და ხარვეზები,  სჭირდება მეტი მუშაობა.
0 ქულა - დავალება შესრულებული არ არის.

გ) ორი შუალედური გამოცდა: თითო-მაქსიმუმ 15 ქულა, რომელიც მიმართულია რუსული ენის მოცემული დონის პროგრამის ათვისების დროს მიღებული ცოდნისა და უნარ-ჩვევების შემოწმებაზე. ტესტების მეშვეობით ხდება 4-ვე ენობრივი კომპეტენციის (აუდირება, საუბარი, კითხვა, წერა)  და ლექსიკისა და გრამატიკის შემოწმება.

 1) წერითი სამუშაო (ტესტირება) და 2) კითხვა-პასუხები.
დახურული ტესტები ერთი სწორი პასუხით, სადაც სტუდენტმა უნდა აირჩიოს მხოლოდ ერთი სწორი პასუხი. ტესტი შედგება 15 ტესტური დავალებისაგან. ქულათა საერთო ჯამი რაოდენობრივად ტოლია ტესტურრი დავალებების რაოდენობის. სწორად გაცემული პასუხი ფასდება 1 ქულით. 
2) კითხვა-პასუხები შედგება 3 საკითხისაგან, თითოეული თემა ფასდება-5 ქულით.

5 ქულიანი წერითი გამოცდის შეფასების  კრიტერიუმები:
5 ქულა: პასუხი სრულია; საკითხი ზუსტად და ამომწურავად არის გადმოცემული; ტერმინოლოგია დაცულია. სტუდენტი ზედმიწევნით კარგად ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ განვლილ მასალას, კარგად აქვს ათვისებული როგორც ძირითადი, ისე დამხმარე ლიტერატურა, ავლენს ანალიზისა და განზოგადების კარგ უნარს.

4 ქულა: პასუხი სრულია, მაგარამ შეკვეცილი; ტერმინოლოგიურად გამართულია; საკითხი ამომწურავად არის გადმოცემული; არსებითი შეცდომა არ არის; სტუდენტი კარგად ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ განვლილ მასალას; ათვისებული აქვს ძირითადი ლიტერატურა, ავლენს ანალიზისა და განზოგადების უნარს. 

3 ქულა: პასუხი არასრულია; საკითხი დამაკმაყოფილებლად არის გადმოცემული; ტერმინოლოგია არასრულყოფილია; სტუდენტი ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ მასალას, მაგრამ აღინიშნება მცირეოდენი შეცდომები, სუსტია მის მიერ წარმოდგენილი საკითხის ანალიზი.

2 ქულა: პასუხი არასრულია; ტერმინოლოგია მცდარია და არაზუსტი; საკითხის შესაბამისი მასალა გადმოცემულია ნაწილობრივ; სტუდენტს არასაკმარისად აქვს ათვისებული ძირითადი ლიტერატურა; აღინიშნება რამდენიმე არსებითი შეცდომა. არასაკმარისი თეორიული მომზადების გამო სტუდნეტს უჭის მასალის პრაქტიკული მასალის გაანალიზება და მართებული დასკვნების გამოტანა.

1 ქულა: პასუხი არ არის სრულყოფილი; ტერმინოლოგია არ არის გამოყენებული, ან არ არის შესაბამისი; პასუხი არსებითად მცდარია. გადმოცემულია საკითხის შესაბამისი მასალის მხოლოდ ცალკეული ფრაგმენტები. სტუდენტი ვერ ახერხებს პრაქტიკული მასალის გაანალიზებას. 

0 ქულა: პასუხი საკითხის შესაბამისი არ არის ან საერთოდ არაა მოცემული.
დასკვნითი გამოცდა არის კომბინირებული: მაქსიმუმ 40 ქულა-ზეპირი კომპონენტი (20 ქულა), წერითი კომპონენტი  (20 ქულა). 
ზეპირი კომპონენტი შედგება 3 მსხვილი დავალებისაგან, ერთ-ერთი მათგანია
1)ზოგადი შინაარსის უცნობი ტექსტის ზეპირი თარგმანი ქართული ენიდან რუსულზე და პირიქით ლექსიკონის გარეშე  (მაქსიმუმ 10 ქულა) და მისი შეფასების კრიტერიუმებია:
10-9 ქულა -  პასუხი სრულია. თარგმანის ზოგადი სტრატეგია სწორადაა შერჩეული, თარგმანი ოროგინალის ადეკვატურია, სტუდენტმა იცის თარგმანის ძირითადი მოდელები და მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციები და თაგმნაის ვარიანტის შერჩევისას სწორად იყენებს მათ, მკაფიოდ და ლოგიკურად აყალიბებს თეორიულ საკითხს, მოყავს მაგალითები ზეპირი თარგმანიდან. შემოქმედებითად იყენებს  თეორიულ დებულებებს პრაქტიკული პროფესიული ამოცანების გადასაწყვეტად.
8-7 ქულა -პასუხი სრულია. თარგმანის ზოგადი სტრატეგია სწორადაა შერჩეული, თარგმანი ოროგინალის ადეკვატურია,თუმცა თარგმანის ვარიანტის შერჩევის დროს დაშვებულია უზუსტობები მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციებს გამოყენების შემთხევაში. თეორიული საკითხი ფართოდ არიოს გაშუქებული, თუმცა არსებობს უზუსტობები ზეპირი თარგმანის საილუსტრაციო მასალაში.   

6-5 ქულა – პასუხი სრულია.თარგმანის ზოგადი სტრატეგია სწორადაა შერჩეული, თუმცა თვით თარგმანი ხშირ შემთხვევაში არ არის ორიგინალის ადეკვატური. სტუდენტი ნაწილობრივ ფლობს თარგმანის ძირითად მოდელებს და მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციებს გამოყენებისას  უშვებს შეცდომებს. ნაწილობრივ ლოგიკურად აშუქებს თეორიულ საკითხს.  სახეზეა უზუსტობები ზეპირი თარგმანის საილუსტრაციო მასალაში.   

4-3 ქულა – პასუხი არასრულია.თარგმანის. თარგმანის ზოგადი სტრატეგია არასწორადაა შერჩეული, თარგმანი არ არის ორიგინალის ადეკვატური. სტუდენტი არ ფლობს თარგმანის ძირითად მოდელებს და მთარგმნელობითი ტრანსფორმაციებს გამოყენებისას  უშვებს შეცდომებს. ზედაპირულად და  არალოგიკურად აშუქებს თეორიულ საკითხს.  სახეზეა შეცდომები ზეპირი თარგმანის საილუსტრაციო მასალაში.   

2-1 ქულა-სტუდენტი თარგმნის მხოლოდ ტექსტის 20-30 %, თუმცა არ რეაგირებს დამატებით კითხვებზე და არ იცის თარგმანის წესები. 

0 ქულა-სტუდენტი საერთოდ ვერ ახორციელებს ზეპირ თარგმანს. 

დანარჩენი ორი დავალება არის ზოგადი შინაარსის ტექსტის მოყოლა და ენობრივი მასალის მოყოლა პროგრამული მასალიდან. თითოეული მათგანი ფასდება 5 ქულით.

ზეპირი კომპონენტის   5-ქულიანი შეფასების  კრიტერიუმები:

5 ქულა - საკითხი გაშუქებულია სრულყოფილად; სტუდენტი ზედმიწევნით ამჟღავნებს დამოუკიდებელი მსჯელობისა და დასკვნის გაკეთების უნარს; აქვს მასალის კომპაქტურად გადმოცემის უნარი.

4 ქულა - საკითხი სრულადაა გაშუქებული, მჯელობაში უშვებს უმნიშვნელო ხასიათის შეცდომებს; სტუდენტი ზედმიწევნით ამჟღავნებს დამოუკიდებელი მსჯელობისა და დასკვნის გაკეთების უნარს, უშვებს უმნიშვნელო ხასიათის შეცდომებს.

3 ქულა - საკითხი არაა სრულყოფილად გაშუქებული, არის ფაქტობრივი უზუსტობები; სტუდენტის დამოუკიდებელი მსჯელობისა და დასკვნის გაკეთების უნარი დამაკმაყოფილებელია. 

2 ქულა - სტუდენტი ფრაგმენტულად ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ მასალას, არის ბევრი ფაქტობრივი უზუსტობა; სტუდენტს არასაკმარისად აქვს ათვისებული ძირითადი ლიტერატურა. დასკვნებს ვერ აყალიბებს. 

1  ქულა - სტუდენტი ფაქტობრივად ვერ ფლობს პროგრამით გათვალისწინებულ მასალას; აქვს არსებითი შეცდომები. დასკვნები არა აქვს.

0 ქულა -  საკითხის ზეპირად გადმოცემა არ შეუძლია.

დასკვნითი გამოცდის წერითი კომპონენტი (მაქსიმუმ 20 ქულა) შედგება ორი დავალებისაგან. ერთ-ერთია ტესტირება (მაქსიმუმ 10 ქულა). 

1.ტესტირება მოიცავს 4-ვე ენობრივი კომპეტენციის საკითხებს აუდირებიდან, საუბრიდან, კითხვიდან და წერიდან. ტესტირებისათვის გამოიყენება შემდეგი მეთოდები: ა) მრავლობითი შერჩევა, გამოტოვებული ადგილების შევსება, შეცდომების გასწორება, საჭირო ფორმის/სიტყვის ჩასმა.

დახურული ტესტები (მაქსიმუმ 10 ქულა) ორი ან მეტი სწორი პასუხით, სადაც საჭიროა სავარაუდო პასუხებიდან  არანაკლებ ორი სწორი პასუხის შემოხაზვა. თუ ტესტში არის პასუხის ორი სწორი ვარიანტი, ხოლო სტუდენტმა შემოხაზა მხოლოდ ერთი სწორი პასუხი, ის იღებს 0,33 ქულას ამ მოცემულ ტესტურ დავალებაში (1/(1+2). თუ ყველა ვარიანტი შემოხაზულია  როგორც სწორი პასუხები, მაშინ სტუდენტს ქულა არ ეწერება. ტესტი შედგება 10  ტესტური დავალებისაგან,  თითოეული ტესტი ფასდება 1 ქულით.

2.ზოგადი შინაარსის ტექსტის წერითი თარგმანი ლექსიკონის გარეშე ქართული ენიდან რუსულად-მაქსიმუმ 10 ქულა და მისი შეფასების კრიტერიუმებია:
10 ქულა-საუკეთესო და სწორი თარგმანი, თარგმანის ყველა ნორმა და წესი დაცულია
9 ქულა-არ მოიძებნება უზუსტობები და ტექსტის დამახინჯება, მხოლოდ უმნიშვნელო ხარვეზებია, რომელიც მთლიანობაში არ ავნებს თარგმანს. არ არის დარღვეული თარგმანის ძირითადი ნორმები
8 ქულა-არ არის ხარვეზები, მხოლოდ 2 უზუსტობა აღინიშნება. მცირედი ხარვეზები არ მიუთითებს თარგმანის ცუდ შესრულებაზე.
 7 ქულა-ტექსტის 80 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

6 ქულა-ტექსტის 70 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

5 ქულა-ტექსტის 60 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

4 ქულა-ტექსტის 50 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

3 ქულა-ტექსტის 40 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

2 ქულა-ტექსტის 30 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

1 ქულა-ტექსტის 20 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე

0 ქულა-ტექსტის მხოლოდ 10 %  სწორად არის თარგმნილი, ხარვევზების გარეშე, დანარჩენი ტექსტი არ არის თარგმნილი სწორად, დარღვეულია თარგმანის ნორმები. შეფასების საერთო მოთხოვნები

· დაუშვებელია სტუდენტის მიერ მიღწეული სწავლის შედეგების ერთჯერადად - მხოლოდ დასკვნითი გამოცდის საფუძველზე შეფასება. სტუდენტის გაწეული შრომის შეფასება გარკვეული შეფარდებით უნდა ითვალისწინებდეს:

ა) შუალედურ შეფასებებს;

ბ) დასკვნითი გამოცდის შეფასებას.
· საბოლოო შეფასების მიღება ხდება  შუალედური შეფასებებისა და დასკვნითი გამოცდის შეფასების დაჯამების საფუძველზე.

· დასკვნით გამოცდაზე გასვლის უფლება ეძლევა სტუდენტს, რომელსაც შუალედური შეფასებებისა და დასკვნითი გამოცდის მაქსიმალური ქულის გათვალისწინებით უგროვდება  51 ქულა.

· სტუდენტს დამატებით გამოცდაზე გასვლის უფლება აქვს იმავე სემესტრში (ტრიმესტრში) (FX) ვერ ჩააბარა – მაქსიმალური შეფასების 41-50% მიღების შემთხვევაში.
· დასკვნით და შესაბამის დამატებით გამოცდას შორის შუალედი უნდა იყოს არა ნაკლებ 10 დღისა.
შეფასების სისტემა უშვებს:
ა) ხუთი სახის დადებით შეფასებას:

ა.ა) (A) ფრიადი - მაქსიმალური შეფასების 91% და მეტი;

ა.ბ) (B) ძალიან კარგი - მაქსიმალური შეფასების 81-90%;

ა.გ) (C) კარგი - მაქსიმალური შეფასების 71-80%;

ა.დ) (D) დამაკმაყოფილებელი - მაქსიმალური შეფასების 61-70%;

ა.ე) (E) საკმარისი - მაქსიმალური შეფასების 51-60%;

ბ) ორი სახის უარყოფით შეფასებას:

ბ.ა) (FX) ვერ ჩააბარა - მაქსიმალური შეფასების 41-50%, რაც ნიშნავს, რომ სტუდენტს ჩასაბარებლად მეტი მუშაობა 
სჭირდება და ეძლევა დამოუკიდებელი მუშაობით   დამატებით გამოცდაზე  ერთხელ გასვლის უფლება. 
ბ.ბ) (F) ჩაიჭრა - მაქსიმალური შეფასების 40% და ნაკლები, რაც ნიშნავს, რომ სტუდენტის მიერ ჩატარებული სამუშაო არ  

      არის საკმარისი და მას საგანი ახლიდან აქვს შესასწავლი.


სასწავლო კურსის შინაარსი
	კვირის დღეები
	საათების რაოდენობა
	ლექციის/სამუშაო ჯგუფში მუშაობის/პრაქტიკული ან ლაბორატორიული მეცადინეობის თემა; კოლოკვიუმის/წერითი და ზეპირი გამოკითხვის/პრეზენტაციის/საბოლოო გამოცდის ჩატარების გრაფიკი და ა.შ.
	ლიტერატურა 

(შესაბამისი გვერდების მითითებით)

	1 -2  კვირა
	6  სთ.
	Полилог и задания на понимание полилога и репродукцию его фрагментов
Роман и Филипп разговаривают о материальных проблемах

Словообразование

Группа слов с префиксом со-совладелец

Лексика

Значения и употребления слова Приличный

Фразеология

Не ударить лицом в грязь и др.

Грамматика

Конструкция: глагол дать+инфинитив в значении позволить; конструкции с частицей было; частица что в качестве выделительного слова для выражения предположения
Стилистика

Составляющие стилистически маркированной речи

Речевая практика

Конструкция что за+сущ. В им. П. Для уточнения. Выражение разочарования, Речевые формулы реакции на реплику собеседника 

Текст Закон о потребительской корзине
	 ძირითადი ლიტერატურა: 

Лев Скороходов, О.В.Хорохордина, 
Окно в Россию, 
Санкт-петербург, Златоуст, 2012 зад.1-4, Стр.11-16
Зад.5, стр.16

Зад.6, стр.17

Зад.7-8, стр.18

9, стр.18-19

Зад.10-12, стр.19-20

Зад.13-14, стр.20-21

Зад.25-26, стр.24-26

Зад.27, стр.26-27,

Зад.28, стр.27-28

Зад.31, стр.29-31

დამატებითი ლიტერატურა

1.Вознесенская И.М., Гончар И.А., Попова Т.И., Федотова Н.Л. , «Русское поле»ТРКИ-2, 2 ნაწილად, 2009.

2.Царева Н.Ю. продолжаем изучать русский язык. – М.: Рус. Яз., 2000. – 234 с.

3. Попова Т.И., Юрков Е.Е. Поговорим? Пособие по разговорной практике.

Продвинутый этап. - спб: златоуст, 1999. -160 с.

4. Колесова Д.В., Харитонов А.А. Золотое перо. Пособие по развитию навыков

письменной речи. Книга для учащихся. – Спб: Златоуст, 2001. – 96с.

	3 კვირა
	3 სთ.
	Лексика

Лексико-семантическая группа слов, называющих людей с точки зрения материального положения: нищие, новые русские

Речевая практика

Речевые формулы с глаголами: состоять из...; входить. Сравнительные конструкции: если..., то, в то время как ...и др.

Текст Бедность отступает, но средний класс-по-прежнему в дефиците.

Задание на понимание содержания текста и репродукцию его фрагментов
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Лев Скороходов, О.В.Хорохордина, 

Окно в Россию, 

Санкт-петербург, Златоуст, 2012 
Зад.32, стр.31
Зад.33, стр.32

Зад.34, стр.32-33

Зад.36,37, зад.34

დამატებითი ლიტერატურა

1.Вознесенская И.М., Гончар И.А., Попова Т.И., Федотова Н.Л. , «Русское поле»ТРКИ-2, 2 ნაწილად, 2009.

2.Царева Н.Ю. продолжаем изучать русский язык. – М.: Рус. Яз., 2000. – 234 с.

3. Попова Т.И., Юрков Е.Е. Поговорим? Пособие по разговорной практике.

Продвинутый этап. - спб: златоуст, 1999. -160 с.

4. Колесова Д.В., Харитонов А.А. Золотое перо. Пособие по развитию навыков

письменной речи. Книга для учащихся. – Спб: Златоуст, 2001. – 96с.

	4 კვირა
	3 სთ.
	Словообразование: Глагольная и именная группа с корнем -плат
Россия глазами иностранца: Письмо другу о впечатлениях от жизни в России
Речевая практика: тема-Социальное неравенство
Текст Анектоды о представителях разных социальных слоев
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Лев Скороходов, О.В.Хорохордина, 

Окно в Россию, 

Санкт-петербург, Златоуст, 2012 
Зад.46-47, стр.40-41
Зад.38, стр.34-35
Зад.39, стр.35
დამატებითი ლიტერატურა

1.Вознесенская И.М., Гончар И.А., Попова Т.И., Федотова Н.Л. , «Русское поле»ТРКИ-2, 2 ნაწილად, 2009.

2.Царева Н.Ю. продолжаем изучать русский язык. – М.: Рус. Яз., 2000. – 234 с.

3. Попова Т.И., Юрков Е.Е. Поговорим? Пособие по разговорной практике.

Продвинутый этап. - спб: златоуст, 1999. -160 с.

4. Колесова Д.В., Харитонов А.А. Золотое перо. Пособие по развитию навыков

письменной речи. Книга для учащихся. – Спб: Златоуст, 2001. – 96с.

	5 კვირა
	3 სთ.
	Речевая практика-Проблемы современной России (схема)
Текст Диаграммы, отражающие показатели социально-экономического развития РФ (задания на комментирование содержания текста и диаграмм)
Дискуссия-Россия в новой экономической ситуации
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Лев Скороходов, О.В.Хорохордина, 

Окно в Россию, 

Санкт-петербург, Златоуст, 2012 
Зад.50, стр.43-44
Зад.49, стр.43

Стр.37-38

Зад.42-45, стр.38-40
დამატებითი ლიტერატურა

1.Вознесенская И.М., Гончар И.А., Попова Т.И., Федотова Н.Л. , «Русское поле»ТРКИ-2, 2 ნაწილად, 2009.

2.Царева Н.Ю. продолжаем изучать русский язык. – М.: Рус. Яз., 2000. – 234 с.

3. Попова Т.И., Юрков Е.Е. Поговорим? Пособие по разговорной практике.

Продвинутый этап. - спб: златоуст, 1999. -160 с.

4. Колесова Д.В., Харитонов А.А. Золотое перо. Пособие по развитию навыков

письменной речи. Книга для учащихся. – Спб: Златоуст, 2001. – 96с.

	6 -7 კვირა
	5 სთ.
	Полилог и задания на понимание полилога и реподукцию его фрагментов

Филипп и Анна на прогулке по Москве беседуют о скульптуре

Словообразование

Группа глаголов с префиксом пере: пересмотреть

Образование разговорного сущ. От прилагательного с помощью суффю к-третьяковка, существительное со значением собирательности-хулиганье

Лексика

Лексико-семантическая группа глаголов любоваться-восхищаться-наслаждаться

Фразеология-Опять за свое, Отвечать головой и др.
Грамматика-Эллипсис-ты опять про этот парк?

Неопределенны-личные предложения: Ему дают много заказов и др.

Стилистика  -Стилистически маркированная речь

Речевая практика

Речевая формула с глаголом везти-Питеру повезло

Речевые формулы переспроса-Кому кому?Какому еще Феликсу?Речевая формула уточнения-Какой такой! Согласие-тебе виднее и др.

Текст -Что россияне считают главной проблемой в стране; Российские миллиардеры подустали от яхт и Лазурки и ищут новых развлечений
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Лев Скороходов, О.В.Хорохордина, 

Окно в Россию, 

Санкт-петербург, Златоуст, 2012 

Зад.48, стр.42

Зад.5.6.7.9.10.11.12, стр.54-57

Зад.13.14 стр.58-60

Зад.15.16 стр.60-61

Зад.17-22, стр.61-64

Зад23.24.стр.65-67

Зад.25-32. Стр.67-73

Стр.44-45
დამატებითი ლიტერატურა

1.Вознесенская И.М., Гончар И.А., Попова Т.И., Федотова Н.Л. , «Русское поле»ТРКИ-2, 2 ნაწილად, 2009.

2.Царева Н.Ю. продолжаем изучать русский язык. – М.: Рус. Яз., 2000. – 234 с.

3. Попова Т.И., Юрков Е.Е. Поговорим? Пособие по разговорной практике.

Продвинутый этап. - спб: златоуст, 1999. -160 с.

4. Колесова Д.В., Харитонов А.А. Золотое перо. Пособие по развитию навыков

письменной речи. Книга для учащихся. – Спб: Златоуст, 2001. – 96с.

	
	1 სთ
	 პირველი შუალედური გამოცდა
	

	8-9 კვირა
	6 სთ.
	Лексика-Тематическое поле скульптура. Текст «Прогулка по Севастополю»
Грамматика Значение и использование также-тоже-еще
Россия глазами иностранца-Филипп описывает фотографии памятников Петру 1
Дискуссия-Скульптура в облике современного города
Текст  Памятник петру Великому Зураба Церетели и Стихотворение Игоря Иртеньева Бизнес-тост»
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Лев Скороходов, О.В.Хорохордина, 

Окно в Россию, 

Санкт-петербург, Златоуст, 2012 

Зад.34-42. Стр.74-83
Зад.33, стр.73

Стр.45-47
დამატებითი ლიტერატურა

1.Вознесенская И.М., Гончар И.А., Попова Т.И., Федотова Н.Л. , «Русское поле»ТРКИ-2, 2 ნაწილად, 2009.

2.Царева Н.Ю. продолжаем изучать русский язык. – М.: Рус. Яз., 2000. – 234 с.

3. Попова Т.И., Юрков Е.Е. Поговорим? Пособие по разговорной практике.

Продвинутый этап. - спб: златоуст, 1999. -160 с.

4. Колесова Д.В., Харитонов А.А. Золотое перо. Пособие по развитию навыков

письменной речи. Книга для учащихся. – Спб: Златоуст, 2001. – 96с.

	10 -11 კვირა
	6 სთ.
	Диалог и задания на понимание диалога и реподукцию его фрагментов-Роман рассказывает Филиппу о том, как он устраивался на работу
Словообразование

Лексика-Лексико-семантическая группа слов-должность, професссия, специальность, место работы; лексико-семантическая группа слов-должностное лицо, бюджетник, чиновник, бюрократ и др.
Фразеология-Доброе слово и кошке приятно; Я у тебя в долге не останусь, Уже в курсе? Башка не варит, Хоть бы что
Грамматика-Конструкция для выражения скептического отношения.Какой уж там кофе!, Где уж мне выбырать!, Инфинитив для передачи желания-Ей бы в ФСБ служить и  др.
Речевая практика-Вопрос о результатах чего-либо-Ну и как? Ну и что в итоге?Выражение удивления-Надо же!Да...Ничего себе! Отработка речевых клише-С чего ты это взял? Это ни к чему. Что ты!
Текст и задания на его понимание и репродукцию его фрагментов-Интервью с Шемякиным. Памятники в Древнем мире; Мумия и мавзолей
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	Словообразование-Значение глагола работать с префиксами 
Лексика- Лексико-семантическая группа глаголов-пробовать-пытаться -стараться
Грамматика-Выражение совета
Стилистика-Официально-деловая речь
Речевая практика-Разговор по телефону с работодателями. Обсужденре результатов переговоров
Текст –Объявления о работе
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	Речевая практика-Письмо работодателю.Заявление о приеме на работу, Составление резюме (CV), Рассказ о себе официально и неофициально
Дискуссия-Одна забота-найти работу

Россия глазами иностранца-Собеседование с иностранными работодателями
Текст-Изменим жизнь к лучшему. Как успешно пройти собеседование.
	ძირითადი ლიტერატურა: 

Лев Скороходов, О.В.Хорохордина, 

Окно в Россию, 

Санкт-петербург, Златоуст, 2012
 Зад.51-56, стр.118-121
Зад.39-41. Стр.109-111
დამატებითი ლიტერატურა

1.Вознесенская И.М., Гончар И.А., Попова Т.И., Федотова Н.Л. , «Русское поле»ТРКИ-2, 2 ნაწილად, 2009.

2.Царева Н.Ю. продолжаем изучать русский язык. – М.: Рус. Яз., 2000. – 234 с.

3. Попова Т.И., Юрков Е.Е. Поговорим? Пособие по разговорной практике.

Продвинутый этап. - спб: златоуст, 1999. -160 с.

4. Колесова Д.В., Харитонов А.А. Золотое перо. Пособие по развитию навыков

письменной речи. Книга для учащихся. – Спб: Златоуст, 2001. – 96с.


	14-15 კვირა
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	Полилог и задания на понимание полилога и реподукцию его фрагментов-Спор о кино
Словообразование-Группа слов типа эстетствующий, группа слов с префиксоидом-кино
Лексика- Лексико-семантическая группа глаголов речи-сообщать, говорить, беседовать и др.
Употребление пар глаголов типа-ругать-ругаться

Группа лексики по теме-Кино
Фразеология-В такую погоду хороший хозяин собаку из дома не выгонит, Чем богаты тем и рады, Пруд пруди, Лучше меньше да лучше, Дожить до седых волос, метит в актрисы
Грамматика-Обозначение различия в сопоставительных ситуациях типа-для кого как, выражение опасения о скором начале нежелательного действия-того и гляди.Будущее время для выражения невозможности. Не всякий поймет. Зал не соберешь и др. вопросы
Стилистика-Публицистическая речь
Речевая практика-Выражение неодобрения-Ох уж мне эти романтические прогулки.
Описание многочисленности возможностей. И тебе Канский фестиваль, и Берлинский , а не хочешь-Венецианский!

Выражение несогласия.А мы вовсе и не гуляли и др.

Текст-Зачем нужны деньги? Анектоды, метод нытья и истерики;
Танго «Утомленное солнце», Биография Н. Михалкова, Анектод
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